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DUBRAVKA UGREŠIĆ  NIN-DÍJA —  A 
horvát irodalom középnemzedékéhez tarto-
zó Dubravka Ugreši ć  nyerte a múlt év legjobb  
regényéért járó NIN Irodalmi Díjat. A Forsi-
ranje romapa reke cím ű  díjazott mű  szerző je  
1949-ben született, a zágrábi Horvát Irodalom-
tudományi Intézet munkatársa. Eddig három 
regényt, több ifjúsági könyvet és tanulmányo-
kat publikált, de írt filmforgatókönyvet is. 
Oroszból és angolból fordít rendszeresen. Re-
gényei közül ez utóbbival osztatlan sikert ara-
tott: először megkapta érte a Horvát Író-
egyesület Đalski-díját, majd Milorad Paviétyal 
osztozott a Meša Selimovi ć-díjon és végül 6:1-
es szavazattöbbséggel kapta e rangos kitün-
tetést attól a bírálóbizottságtól, amelynek tag-
jai Svetozar Koljevi ć , Novak Kilibarda, Branko 
Popovié, Slavko Gordić , Igor Mandi ć , Jovan 
Deretić  és Teodor Anđelić  voltak. A díjnyertes 
regény ismertetésére még visszatérünk. Itt 
mondjuk el, hogy a zsűri több mint negyven 
irodalmi alkotást bírált el, és hogy a sz űkebb 
keretben ott volt még Borislav Peki ć  Atlantida  
című  kétkötetes új munkája és Miroslav Savi če-
vić  Лriča o kosovskom boju című  regénye. 

OSKAR DAVIČO NYOLCVANÉVES —
Január 18-án ünnepelte nyolcvanadik szü-
letésnapját Oskar Davi čo, az egyik legjelen-
tősebb és egyben legtermékenyebb jugoszláv 
író. Ebből az alkalomból köszöntötték a leg-
magasabb állami és köztársasági tisztségvisel ők, 
és rendeztek alkalmi ünnepséget tiszteletére a 
Szerb Íróegyesületben. A Magyar Szóban Fe-
hér Ferenc írótársa és hosszú éveken át fordí-
tója köszöntötte. Ebb ől idézünk: „Nekünk ré-
gi barátunk: már a régi hidasok munkáját is 
ismerte; ha a Forum könyvesboltot nyitott 

Belgrádban, ő  ott állt mellettünk, s mondta to-
vább az irodalmunkat méltató szavakat; ha hir-
telen elhatározással folyóiratot alapított, kés ő  
este hívott fel bennünket, hogy jugoszláviai 
magyar író ne hiányozzék a szerkeszt őségbő l; 
a bácskai környezetben megtartott ifjúsági köl-
tészeti fesztiválon valahányszor őszinte érdek-
lődést mutatott a jugoszláviai magyar költ ők 
munkássága iránt .. . 

Amikor egész életm űvének elismeréseként a 
Goran-koszorúval tüntették ki, mi is szóltunk 
róla, mint a század jugoszláv irodalmának 
egyik legjelentősebb egyéniségéről. Már egye-
temista korában bekapcsolódott az illegális 
kommunista mozgalomba. Többször letartóz-
tatták, a harmincas években öt esztend őt síny-
lődött a királyi Jugoszlávia börtöneiben. A má-
sodik világháború idején az olaszok inter-
nálták, de megszökött, és csatlakozott a par-
tizánmozgalomhoz. A háború után író, új-
ságíró, a Deli c. irodalmi folyóirat szerkeszt ő - 
je.  

Ma is vallja, hogy pályája során sokat kö-
szönhetett els ő  alkotói korszakának, a szürrea-
lizmusnak. Alig húszéves, amikor már két vers-
kötet jelzi ezt az irodalmi elkötelezettséget. 
A harmincas években a haladó, forradalmi szel-
lem az uralkodó m űveiben. Egyik méltatója 
így sorolja fel sajátosságait, írói erényeit: szen-
vedélyes lírai alkat, pazar nyelvi készség, a ké-
pek érzékletessége és gazdagsága jellemzi. 
Hangvétele erő teljes, retorikus. Börtönb ől való 
szabadulása után jelent meg Pesme (Költemé-
nyek, 1938) Q. kötete, majd a Hana (1939) c. 
versciklusa. A háború után Višnja za zidom  
(Meggyfa a fal mögött, 1950) c. verskötetével 
jelentkezett. Ebben a kötetben tette közzé két 
jelentős versét; mindkett ő  a Srbija (Szerbia) cí- 
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mit viseli. (Megtalálható Ács Károly Jugoszlá-
via népeinek költészetéb ő l készített fordítás-
gyűjteményben, a Kiásott kard c. kötetben.) 

Élete során Davi čo több mint hatvan köny-
vet adott ki máig, s ezek közül harminchárom 
verskötet. Nyughatatlanul és fáradhatatlanul 
kereste mindig az új költ ő i lehetőségeket, s ez 
vonatkozik prózai m űveire is. A Pesma (A költe-
mény) c. regényét Herceg János ültette át ma-
gyarra. Ebben a m űvében a megszállás alatt él ő  
Belgrád illegális harcáról fest izgalmas képet. 
Méltatói a modern szerkesztési felépítést, a bra-
vúros lélekrajzot és a dinamikus stílust emelik ki 
legfőbb erényeiként. Beton és jánosbogarak (Be-
ton i svici) c. regényét Dudás Kálmán fordításá-
ban olvashatta a magyar olvasóközönség. A hat-
vanas évek els ő  felében megjelentetett regény-
ciklusában (Ćutanje, Gladi, Tajne) egy fegyház 
sajátos és hiteles atmoszférájában él ő  forradal-
márok magatartásának és ideológiájának kialaku-
lását ábrázolja. A Napjaink éneke c. antoló-
giában és a fentebb már említett fordításgy ű jte-
ményben Ács Károly tette közzé kiváló Davi čo-
fordításait. A belgrádi Nolit és az újvidéki Forum 
közös kiadásaként jelentették meg Oskar Davi čo 
Pesme — Versek c. kétnyelvű  kötetét, mégpedig 
Radomir Konstantinovi ć  válogatásában, s Ács 
Károly, Csuka Zoltán, Dudás Kálmán és Fehér 
Ferenc fordításában ..." 

S ezt még tegyük hozzá: Fehér Ferenc Da-
vičo-fordításai A madár árnyéka a Felhőjáték 
és a Vándorfelh ők című  műfordításkötetében 
találhatók meg. Biri Imre pedig Az ember ke-
resése című  tanulmánykötetében értekezik Da-
vičóról. Davičo írta a Híd 1934-1941 cím ű  vá-
logatás előszavát is az 1964-ben megjelent kö-
tetünkhöz. 

ELŐKÉSZÜLETEK AZ ANDRIĆ -CEN-
TENÁRIUMRA — 1992-ben lesz Ivo Andri ć  
Nobel-díjas író születésének századik évfor-
dulója. Ezt az évfordulót méltóképpen kívánja 
megünnepelni a Jugoszláv Írószövetség és az 
ország irodalmi közvéleménye. Az író hagya-
tékát ápoló bizottság januári értekezletén kö-
zölték, hogy a közelgő  emlékünnepségen a 
fővárosban szobrot állítani Andri ćnak, továbbá 
szorgalmazzák m űveinek újbóli kiadását és for-
dítását. A múlt év végén fejez ődött be tizenhét 
kötetes összes m űveinek újbóli kiadása, és meg-
jelent az új Andri ć-katalógus is. Az utóbbi 
években Andrićot legtöbbet cseh, olasz és né-
met nyelvre fordították. 

CENTÚRÁZOTT FILMEK BEMUTA-
TÓJA BELGRÁDBAN — Érdekes témát vá- 

lasztott Zorica Bobi ć  belgrádi filozófus ma 
giszteri dolgozatának megírásához. A cenzúra 
ról, a filmcenzúráról értekezett, és el is döntöt-
te, hogy a közönségnek bemutatja az elmúlt 
két évtizedben valamilyen oknál fogva be nem 
mutatott, azaz dobozban maradt filmeket. A 
kísérlet, bár nem járt teljes sikerrel, mégis nagy 
visszhangra és még nagyobb érdekl ődésre ta-
lált. Így láthatta a belgrádi egyetemista központ 
közönsége Živojin Pavlovič  Zaseda (Lesben), 
Mića Popović  Delije (Daliák), Dušan Maka-
vejev WR — misterije organizma (WR — avagy 
az organizmus misztériuma), Zelimir Zilnik 
Ram radovi (Korai munkák) és a Bulgakov-
regény nyomán készült Mester és Margarita 
című  filmet. Három film továbbra sem kerül-
hetett közönség elé: ezek Bata Čengić  Uloga 
mije porodice u svetskoj revoluciji (Családom 
szerepe a világforradalomban), Laza Stojanovi ć  
Plastični Isis (Jézus) és a Pet minuta raja (Ot 
perc paradicsom) cím ű  filmek. A bemutatott 
filmek után vitaestet rendeztek a cenzúra és a 
dogma, a cenzúra és a nyelv, valamint a cenzúra 
és a közvélemény témára. 

MEGHALT MILOŠ HADŽIĆ  — Újvidé-
ken 68 éves korában elhunyt Miloš Hadži ć  ki-
emelkedő  jugoszláv kultúrmunkás, az újvidéki 
Szerb Nemzeti Színház nyugalmazott igazga-
tója. Miloš Hadži ć  volt többek között a Slo-
bodna Vojvodina felelős szerkesztője és a Belg-
rádi Televízió els ő  és alapító igazgatója. Ugyan-
csak alapítója a Sterija Játékoknak, 1958-tól 
pedig egészen 1979-ig az ország legöregebb 
színházát vezette. 

ÉLETMŰDÍJ RADU FLORÁNAK — A 
Vajdasági Íróegyesület életm űdíját Radu Flora 
író, költő  és irodalomtörténész, a belgrádi 
egyetem bölcsészettudományi karának tanára 
érdemelte ki. Radu Flora a jugoszláviai román 
irodalom sokoldalú és markáns egyénisége. 
Az ötvenes évek elejétő l kezdve rendszeresen 
publikál. Mintegy húsz önálló kötete jelent 
meg eddig. 

SZERZŐDÉSALÁÍRÁS AKIADÓBAN —
A jelek szerint kivételesen sok regény fut be az 
idén a Forum Könyvkiadóba. Január elején 
ugyanis az Alkotók Gy űlése által javasolt mind 
a hét szerző , név szerint Brasnyó István, Kala-
pis Rókus, Szathmári István, Szügyi Zoltán, 
Tolnai Ottó, Végel László és Vicei Károly is 
aláírta a regénypályázaton való részvételi szer-
ződést. Ugyancsak az év végére várható több, 
az előző  pályázatokról áthúzódó regény meg-
érkezése is. 
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TANÁCSLILÉS A KIADÓBAN —Január 
derekán ülést tartott a Forum Könyvkiadó, a 
Híd és a Létünk szerkeszt ősége Kiadói Taná-
csa, amelyen elfogadta a múlt évi munkáról 
szóló jelentést, meghozta az idei kiadói tervet,  

és meghallhatta az Alkotók Gy űlése novemberi 
plenáris ülésérő l szóló jelentést. A tanács Biri 
Imre, Dudás Károly, Koncz István, Mák Ferenc 
és Utasi Csaba személyében kinevezte az 1988. 
évi Híd Irodalmi Díj bírálóbizottságát is. 
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Josip Broz Tito összegy űjtött m űvei XXV. 
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